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EL PODER DE LA MÚSICA - Más allá de Mozart

The power of music- Beyond Mozart

Menos de una hora bastará para un viaje de descubrimiento, desde la percepción pura y perfecta de la música hasta el desvanecimiento de sus límites y el hallazgo de otros

universos insospechados. Seremos testigos de que la música de Mozart tiene un poder de comunicación que traspasa las barreras cerebrales incluso en los más impedidos, y sentiremos que es la llave que abre dimensiones que todavía no nos hemos atrevido a soñar.

In less than one hour, we´ll go through a journey full of discoveries. From the pure perception of music to the blurring of its boundaries leading to a new and unexpected universe. We´ll witness how Mozart´s music has a communicative power which goes through the mind´s barriers, even in disabled people, and we´ll feel that it is the key to open other dimensions we wouldn´t dare to dream of.

Meno di un’ora sarà sufficiente per un viaggio di scoperta, dalla percezione pura e perfetta della musica fino all’evanescenza dei suoi limiti e il ritrovamento di altri universi inattesi. Saremo testimoni che la musica di Mozart ha un potere di comunicazione che trafigge le barriere cerebrali anche nei più disabili e sentiremo che è la chiave che schiude dimensioni che non abbiamo ancora osato sognare.

ABRE DE NEGRO:

INT. RÍO SUBTERRÁNEO - DÍA

El agua, oscura y titubeante, abarca la imagen. 

Parece que danza, tímida, ante unos violines que interpretan el segundo movimiento del Quinteto KV 581 de Mozart. 

Su ondulante presencia nos lleva a través de reflejos anónimos de un manto de rocas que corona un río subterráneo. Es imposible decir donde estamos, pero nos embarga la sensación mágica y ambigua de la imagen …como si estuviéramos dentro del útero materno.

TÍTULOS DE CRÉDITO sobre la ondulante agua oscura.

INT. SALA DE EXPOSICIÓN. FÁBRICA DE MUEBLES MONTCADA – DÍA

MONTAJE DE IMÁGENES DE LOS MÚSICOS AFINANDO INSTRUMENTOS, RIENDO, EN CAMARADERIA.

JOAN (OFF)

Siempre pensé que los músicos percibíamos el mundo de una forma singular porque la música nos susurraba en un lenguaje especial que los demás no llegaban a entender.Esta es la historia que me llevó a descubrir que estaba equivocado. A darme cuenta de hasta qué punto el universo cambia para todos cuando la música suena.

I've always thought we as musicians feel the world in a special way, as if music could whisper in our ears using a language other people could not fully understand. This is the story which showed me I was wrong. I realized the whole universe changes for everyone when the music sounds.

Avevo sempre pensato che noi musicisti percepissemo il mondo in un modo singolare perché la musica ci sussurrava in un linguaggio speciale che l’altra gente non riusciva a capire. Questa è la storia che mi ha fatto scoprire che ero sbagliato e come mi sono accorto quanto cambia l'universo per tutti quando la musica suona.

CORTE A:

INT. TEATRO EL MICALET - DÍA

La Música de Mozart suena solemne en un concierto. En el escenario, cinco músicos – Joan, Enrique, Michaela, Salomón y Yolanda- , entregados al Quinteto nº 581 en La Mayor.

CORTE A:

SERIE DE PLANOS 

Breves planos, sin ubicación, de gente que escucha, como si cada individuo escuchara o reaccionara a la música que suena en el escenario. 

ROSTROS INTERCALADOS:

· Publico adulto 

· Niños

· Enfermeras

· Estudiantes de instituto

· Paralíticos cerebrales

· Los propios músicos (en planos de escucha de otras escenas)

· Más de los anteriores

Las imágenes, son retratos fugaces de expresiones interesantes, que como bellas fotografías captan la escucha activa. Parecen reacciones positivas. No hay bostezos, ni cansancio, la escucha es intensa. Todo es perfecto. 

CORTE A:

INT. SALA DE EXPOSICIÓN. FÁBRICA DE MUEBLES MONTCADA – DÍA

La misma música sigue en la sala de ensayos, donde tocan los mismos músicos, con igual afán. Nos parece la perfección. 

El DIRECTOR,  Andrés Ramos Navarro, interrumpe el ensayo de la música que oíamos.






Andrés (DIRECTOR)

Vale. No empezaría. Yo no haría (ta-ri-ra) sino (ta-ri-ra) De menos a más y a menos. O sea no es (ti-ra-ra-ra-rí-ra-ra).(El director hace reflexiones y da instrucciones de corrección)

OK. I wouldn´t start. I wouldn´t do (ta-ri-ra)but rather (ta-ri-ra). Increasing and then decreasing again. So, it isn´t ((ti-ra-ra-ra-rí-ra-ra).(the conductor is thinking about it and correcting mistakes)

Ok. Non comincerei. Io non farei (ta-ri-ra) ma piuttosto (ta-ri-ra), crescendo e poi diminuendo. Cioè, non è (ti-ra-ra-ra-rì-ra-ra). (Il maestro fa riflessioni e dà istruzioni per la correzione).

JOAN Montón habla en OFF tapando la voz y acción del director, que corrige a sus músicos.




JOAN (OFF)

La música no suena siempre tan perfecta como pueda parecer. Para alcanzar la magia se necesitan muchas horas de trabajo. Me llamo Joan Montón, y en este quinteto soy el segundo violín.

Music doesn´t always sound as perfect as it looks. We need a lot of hours of practicing to get to that magic.My  name´s  Joan Montón and in this quintet I play the second violin.

La musica non suona sempre così perfetta come potrebbe sembrare. Molte ore sono necessarie per raggiungere la magia. Mi chiamo Joan Montón, e in questo quintetto sono il secondo violino.

Vemos a Joan escuchando atentamente al director. 






JOAN (OFF)(CONT.)






(sobre su imagen)

Sí, exactamente ese.

En mi tiempo libre toco con un grupo de amigos. Amamos lo que hacemos. 

Yes, that´s me. In my free time, I play with a group of friends. We love what we do!

Sì, eccomi!

Nel mio tempo libero suono con un gruppo di amici. Amiamo quello che facciamo.

Los músicos arrancan de nuevo. Suena la MÚSICA. 

Se les ve concentrados.  

ENRIQUE Salvador toca el clarinete.






JOAN (OFF)

Este es nuestro solista, Enrique Salvador, clarinete. Después de aprobar las oposiciones de secundaria decidió abandonar la docencia para dedicarse a la interpretación. Es clarinete solista de la Banda Municipal de Castellón. Nos conocemos desde siempre. Formamos parte de la misma banda de música, el Ateneo Musical ScholaCantorum de la Vall d’Uixó.

This is our soloist, Enrique Salvador. After passing his exams to be a Secondary School music teacher, he left this job in order to devout himself to playing. He works as a soloist  clarinetist for the Castellón Music Wind-Band .We´ve known each other for ages as we belong to the same  wind-band: l'Ateneu Musical Schola Cantorum in La Vall d'Uixó.


Ecco il nostro solista, Enrique Salvador, clarinetto. Dopo essere promosso in concorso pubblico per imparare musica nella scuola superiore, decise di lasciare l’insegnamento per dedicarsi all’interpretazione musicale. È clarinetto solista nella banda municipale di Castelló de la Plana (Spagna). Ci conosciamo da sempre e apparteniamo alla stessa banda sinfonica: l’Ateneu Musical Schola Cantorum della Vall d’Uixó.

Imagen de MICHAELA Iftode, al violín I.

JOAN (OFF)

Al violín I tenemos a Michaela Iftode. Nació en Rumanía. Vive en Castellón de la Plana desde hace trece años. La conocí hace nueve, cuando descubrí su brillante curriculum en un cajón. La seleccioné como la nueva profesora de la ScholaCantorum y desde entonces hemos tocado juntos interpretando zarzuelas, en cuartetos de cuerda… También en Orquestas Sinfónicas.

Michaela Iftode plays the first violin. She was born in Romania and she's been living in Castellón de la Plana for thirteen years. I came across her astonishing c.v. nine years ago and I offered her a job as a teacher in our Schola Cantorum music school and we´ve been playing together since then interpreting “zarzuelas”, in string quartets and Symphony orchestras.

Michaela Iftode suona il primo violino. Nacque in Romania ma vive a Castelló de la Plana da tredici anni. L’ho conosciuta nove anni fa, quando ho scoperto il suo brillante curriculum. L’ho scelta come professoressa della Schola Cantorum e da allora abbiamo suonato in zarzuelas, in quartetti... Anche in orchestre sinfoniche.

Imagen de grupo tocando. 






ANDRÉS (director)



Disculpad. Estáis muy, muy fuerte en 



relación a lo que están tocando... 


     (el director canta). Ese es el efecto. 



Ahora está un poco...  



Sorry, you are playing too loud in 



comparison to what they are playing 



(conductor sings).That’s the effect.



Now it´s a bit …

Scusate. Suonate molto, molto forte in relazione a ciò che interpretate... (Il direttore canta.) Ecco l’effetto. Adesso è un po'...

Nos centramos en SALOMÓN Torres, a la viola.

JOAN (OFF)



Salomón Torres se encarga de la viola. 
Es hondureño. Lleva seis años aquí. Lo conocí gracias a Mozart, en un ensayo de “La Flauta Mágica”. Hemos tocado juntos con Michaela en las mismas formaciones. No ha reunido el dinero suficiente para traerse consigo a su hijo Jostin, de 11 años. Le da clases de violín por Internet.



Salomón Torres plays the viola. He´s from Honduras and he´s been living in La Vall d'Uixó for six years. I met him during a rehearsal of Mozart´s “Magic Flute”. We have played together in different classical music groups along with Michaela. He hasn´t collected enough money to bring his son Jostin to Spain, yet. Therefore, he usually teaches him some violin classes on-line.

Salomón Torres suona la viola. Lui è honduregno e vive alla Vall d’Uixó da sei anni. L’ho conosciuto grazie a Mozart, in una prova di “Il flauto magico”. Abbiamo suonato insieme con Michaela negli stessi gruppi. Non ha ricavato abbastanza denaro per portare in Spagna il suo figlio Jostin, di 11 anni. Quindi gli dà lezioni di violino per Internet.

ANDRÉS




Perdonad, perdonad. No vamos juntos a partir del compás 9. Este trozo ahora no está del todo junto...y además...



Sorry, sorry. We don't play together from bar 9. Now, this piece is not completely right….. and moreover….

Scusate, scusate. Non andiamo insieme fin dalla nona battuta. Questo brano adesso non è tutto congiunto... e anche...

Imagen de YOLANDA, con el cello.

JOAN (OFF)

Y, finalmente, Yolanda, con su cello. Toca en orquestas y grupos de cámara. Diríamos que es una músico freelance. No le falta trabajo pero ella quisiera una plaza fija. Se presenta a todas las pruebas y seguro que lo conseguirá. También nos conocemos desde siempre porque hemos tocado juntos en distintas orquestas.

And finally, Yolanda. She plays the cello in orchestras and chamber groups. She´s a busy freelance musician, but she would like to have a steady job. She´s studying very hard to pass some exams and she will eventually get it. We´ve been friends for a long time too and we´ve played together in different orchestras.

E infine Yolanda, con il suo violoncello. Suona in orchestre e formazioni cameristiche. Diremmo che è una musicista freelance. Il lavoro non le manca ma lei vorrebbe un impiego fisso. Si iscrive a tante prove e siamo sicuri che ci riuscirà. La conosco anche da sempre perché abbiamo suonato insieme in diverse orchestre.

El quinteto toca armónicamente.

CORTE A:

EXT. JARDIN DE MASÍA - DÍA

Sobre música de fondo.

El quinteto prepara una paella al aire libre. Parecen pasárselo bien. Cada uno pasa los ingredientes que echan al arroz. 

JOAN (OFF)



Vivo la música con intensidad, con pasión, con emoción y la amistad que me une a mis colegas hace que, si cabe, me muestre más generoso al acompañar o fundir mi sonido con el de al lado. Se gana en complicidad, la amistad facilita la comunicación no verbal, las sonrisas, las miradas cómplices. Todo eso se debe notar en el sonido. 

…  

Cada uno de nosotros tiene distintas razones para tocar juntos. 



I live music with passion, emotion and 



intensity .The friendship I share with my 


colleagues makes me feel confident and generous 

when I play with them. We can communicate without 

words and this kind of understanding is deeply 

reflected in the sound we create all together. 

 

Each one of us has got different reasons for 

playing together.

Vivo la musica con intensità, con passione, con emozione e l’amicizia che mi unisce ai miei colleghi mi fa, se possibile, mostrarmi più generoso per accompagnare o fondere il mio suono con quello accanto a me. Si guadagna in intesa, l’amicizia facilita la comunicazione non verbale, i sorrisi, le occhiate complici. Tutto questo si deve riflettere nel suono. Ognuno di noi ha diversi motivi per suonare insieme.

La paella está servida. Los cinco amigos saborean la comida.

Nos centramos en Michaela: como escucha, como ríe, como come… mientras oímos su voz.

MICHAELA (OFF)




(con acento extranjero)

He tocado y suelo tocar en orquestas sinfónicas bajo la batuta de los directores. Pero de vez en cuando nos reunimos para tocar en conjuntos de cámara y eso está muy bien para un músico formarse.


I usually play in symphony orchestras 
directed by conductors and sometimes, we get 
together to play in chamber groups and this 
is very useful to improve your practice.

(con accento straniero)

Ho suonato e soglio suonare in orchestre sotto la bacchetta di direttori. Ma ogni tanto ci incontriamo per suonare in complessi cameristichi. Questo va bene per la formazione di un musico.

Enrique, igualmente saborea la paella y reacciona a comentarios de sus amigos; sonríe, interviene en la conversación, come… 

ENRIQUE (OFF)

Pienso que los instrumentistas de viento tenemos mucho que aprender de los de cuerda y también que los de cuerda tienen que aprender mucho de los de viento…

…Esta unión crea magia y cuando se consigue, además, con una obra como la de Mozart es increíble. Pero quiero recalcar que el hecho de tocar con cuatro amigos aún le da a todo esto mayor sentido.



I think wind players have to learn a lot from the 

string players and the other way around. This 

bond creates magic and when we can achieve it, 

especially in this Mozart's quintet, it´s 


incredible.It´s even better when it´s four 


friends playing together.

Penso che gli strumentisti a fiato abbiano molto da imparare dalla corda e, inoltre, la corda deve imparare molto dal fiato... Questa unione crea magia e, quando si consegue con un lavoro come quello di Mozart, è incredibile. Ma voglio sottolineare che il fatto di suonare con quattro amici ci dà ancora un senso maggiore.

Yolanda se convierte en el centro de atención: escucha, mira, sonríe…

YOLANDA (OFF)

Tocar con Enrique me gusta mucho porque es un músico excelente, y como persona también me ha aportado, sobre todo, muchísima sensibilidad en la música y en la manera que he de acompañar la interpretación que él hace. Tocar con este grupo de amigos es realmente fantástico.

I like playing with Enrique because he´s an excellent musician. He´s a person full of sensibility which he has contributed to the way I accompany him. It´s fantastic to play with this group of friend.

Mi piace molto suonare con Enrique perché è un eccellente musicista. Anche come persona mi ha apportado, soprattutto, molta sensibilità nella musica e nel modo di accompagnare la sua interpretazione. Suonare con questo gruppo di amici è davvero fantastico.

Ahora es Salomón, quien se deleita con el suculento plato, en compañía de sus amigos.

SALOMÓN (OFF)

El hacer música de cámara y el poder tener la facilidad de ver a tu compañero y que con un gesto, con un movimiento, te puedan trasmitir más que notas... música, timbres, colores, tiene algo muy especial. 

There´s something special in 

playing chamber music and looking at your colleagues and understanding that a gesture or movement made by them can convey more information than just notes... it can express  music,echoes,colours, 

Fare musica da camera con i compagni e vedere che, con un gesto, con un movimento, si può trasmettere più che note... musica, timbri, colori..., ha qualcosa di molto speciale.


INT. SALA DE EXPOSICIÓN. FÁBRICA DE MUEBLES MONTCADA – DÍA

El quinteto toca. 

El volumen de la MÚSICA sube. 

El quinteto, concentrado. 

Imagen del director observando… 

JOAN (OFF)

En esta ocasión ensayamos con dos elementos nada habituales en un grupo de cámara: un equipo de grabación y un director, alguien que escucha desde fuera y detecta errores.

Today it´s a special rehearsal and we have got two unusual elements in a chamber group:a recording equipment and a conductor, who tries to detect some mistakes.

Questa volta facciamo la prova con due elementi insoliti in un gruppo cameristico: apparecchiature di registrazione e un direttore, qualcuno che ascolta da fuori e segnala errori.






DIRECTOR

           Vale. Una cosita. Cuidado en que no sea 



(ta-ra), demasiado ataque al principio. 



 Vale. 26 una vez más. Y ahora, sale un 


   poco más pero está en general demasiado 



la dinámica(EL DIRECTOR LES CORRIGE).



OK, just one thing. Careful…don´t do (ta-ra).   

It´s too strong at the beginning. All right? Ok 

Once more, please, 26. Now… a bit better now but 

in general it´s too much…the dynamics (the 


conductor is correcting them).

Ok. Qualcosina. Fate attenzione che non sia (ta-ra), troppo attacco all'inizio.

Ok. 26 ancora una volta. E adesso va un po' meglio, ma in generale è troppo... la dinamica (il direttore corregge loro).

PLANOS DE LOS CINCO MÚSICOS CON CARAS ATENTAS.




DIRECTOR (CONT.)

           Cuidado con el 34. Ahora no me ha gustado.



 El fraseo sí pero no ligado (canta). 



 Con un pelín de separación. Siempre es 


articulación clásica. Y después en el 



fortepiano las dos veces la cuerda hemos 



tocado igual aunque el clarinete toca un 



poco diferente. Entonces, el segundo 



fortepiano es si cabe todavía más al 



piano y un poco menos. Si escucháis bien



la dinámica en la que toca él.. Eso es.



Una vez más. 



Careful with bar 34.I dind´t like it. 



I liked the phrasing but not legato. 



A bit more separated. It´s always classical 


articulation. Later in the fortepiano the string 

have played twice in the same  way though the 

clarinet plays a bit different.So the second 

fortepiano is even more piano and a bit less 

strong. If you listen to the dynamics he is 


playing carefully. That´s it.Once more.

Prestate attenzione al 34. Adesso non mi ha piaciuto. Il fraseggio sì, ma non legato (canta). Con un tantino di separazione. È sempre articolazione classica. E poi nel fortepiano tutte e due volte la corda ha suonato uguale anche se il clarinetto suona un po’ diverso. Poi, il secondo fortepiano è, se possibile, ancora più piano e un po’ meno. Se ascoltate bene, è la dinamica in cui esegue... Ecco. Ancora una volta.

EL DIRECTOR DA INSTRUCCIONES Y 



CONCLUYE...  

VUELVEN A INTENTAR. El quinteto aborda la pieza. 

Tocan por unos momentos.






DIRECTOR





(interrumpiendo, de nuevo)

           Vale. Perdonad... (CORRIGE 






 SEÑALANDO LOS FALLOS.)



Ok, sorry…

Sta bene. Scusate...

CARAS DE DESESPERANZA. PLANOS DE REACCIÓN. 

JOAN (OFF)




(sobre la voz del director)

El director es el jefe. Y si es bueno, aprendes con él, amplías tu visión de la obra, del estilo, del compositor. Creas. Por eso invitamos a Andrés Ramos, un magnífico músico. El proceso de ensayo a veces puede parecer desesperante, pero es necesario para que la obra suene como debe de sonar.

The conductor is the boss.If he´s good, you can learn from him and broaden your view of the work, style, composer.You can create, too.That´s why we have invited Andres Ramos, a great musician. The rehearsing session may seem infuriating but it´s necessary to make the score sound as it should. 

Il direttore è il capo. Se è buono, puoi imparari da lui, ingrandisce la tua visione del lavoro, lo stile del compositore. Crei. Perciò abbiamo invitato Andrés Ramos, un magnifico musicista. Il processo di prova talvolta può sembrare esasperante, ma è necessario affinché il lavoro suoni correttamente.

LOS VEMOS TOCAR MUY BIEN.

La MÚSICA SUENA un buen rato. Se diluye con las palabras de Joan. 

JOAN (OFF)

La música es mi vida. Vivo rodeado de ella. Significa arte, sensibilidad, expresión de mis sentimientos, estudio, técnica, esfuerzo, respeto para mi instrumento, crecimiento personal, compartir con mis compañeros y compartir con el público. Siempre me he preguntado cómo siente la música la gente, el músico, el director, el tenor…

Music is my life. I live surrounded by music.It means art, sensibility, expressing my feelings, hours of studying, technique,effort, respect for my instrument, personal growth, sharing with my colleagues and with the audience.I´ve always wondered how different people feel the music - the audience, musicians, the conductor ,the tenor…

La musica è la mia vita. Vivo circondato da essa. Vuol dire arte, sensibilità, espressione dei miei sentimenti, studio, tecnica, sforzo, rispetto per il mio strumento, crescita personale, condividere con i compagni e condividere con il pubblico. Mi sono sempre domandato come sente la musica gente diversa: il musicista, il direttore, il tenore...

INT. SALA DE EXPOSICIÓN. FÁBRICA DE MUEBLES – MÁS TARDE

El TENOR José Ángel González canta MOZART.

El director le aplaude.

PLANOS DE REACCION

JOAN (OFF)

La experiencia de la música es subjetiva. Por eso pienso que hay que ser atrevidos, ver más allá de la partitura, explorar otras posibilidades. Incluso si se trata de Mozart.


The experience of music is subjective. That´s why I´ve always thought we have to be daring and go beyond the musical scores exploring other possibilities, even with Mozart.

L’esperienza della musica è soggettiva. Quindi penso che dobbiamo essere audaci, guardare oltre il pentagramma, esplorare altre possibilità. Anche se si tratta di Mozart.

INT. CONSERVATORI PROFESSIONAL DE DANZA. AULA – DÍA

En atuendo negro de danza, la bailarina EVA NAREJOS enciende un aparato de música. Suena Mozart. EVA se dirige al centro de la sala donde la espera el bailarín JOSÉ MARÍA FERNÁNDEZ. 

La pareja empieza a bailar la música de Mozart. Siguen los pasos. 

[NOTA: SOLO SE OYE LA MÚSICA – Suprimir voces]   

ENCADENA A:

La imagen se transforma en otra de la misma pareja bailando en el mismo lugar, pero vestidos de época.

                         JOAN (OFF)



¿No os preguntáis qué pensaría Mozart si 



viera algo así?


 
Have you ever wondered: What would Mozart think 

if he saw something like this?

Vi siete domandati cosa penserebbe Mozart se vedesse qualcosa così?

Los bailarines siguen con la danza…

Una puerta se abre despacio. MOZART entra en la sala.  Entra con cuidado. Observa. 

JOAN (OFF)

Aunque sea perfectamente bailable, Mozart no compuso esta música para ser bailada… ¿Lo aprobaría?...



Even if this Mozart´s quintet can be danced, it 

wasn´t composed to be danced. Would he approve of 

it? 

Anche se è perfettamente ballabile, Mozart non compose questa musica per essere ballata... L’approverebbe?...

El genio parece encandilado con lo que ve.

Contempla la escena con parsimonia, sin prisa…

JOAN (OFF)

¿Y qué pensaría Mozart si asistiera a nuestro ensayo? Si cayera como testigo silencioso e invisible. 



And what would Mozart think if he attended our 

rehearsal just like a silent and invisible
 

witness?

E cosa penserebbe Mozart se assistesse alla nostra prova, se ci fosse come testimone silenzioso e invisibile?

INT. SALA DE EXPOSICIÓN. FÁBRICA DE MUEBLES MONTCADA – DÍA

Los músicos tocan. 

Tras el director, Mozart aparece desenfocado. Su figura cobra relevancia y foco. Observa lo que pasa.

Los músicos siguen tocando entregados ajenos a su presencia. Mozart observa.

DIRECTOR





(a Enrique)

¡Vale! Tira, tira, tira, tira (cantando)  tiii-ra… Nunca está muy clara la entrada porque no tienes demasiado claro lo que quieres hacer en la entrada. Siempre es … “tamm”. Te ayudará si piensas más en la anacrusa. 

Ok, go on, go on… tiii-ra.. it´s never too clear when it´s the beginning because you don´t know what you want to do when you start.It´s always “tamm”.It will help you if you think about the anacrusis.

Sì! Avanti, avanti, avanti, avanti (cantando) tiii-ra... L’entrata non è mai molto chiara perché tu non ai l’idea chiara su quello che vuoi fare nell’entrata. È sempre “tamm”. Ti aiuterà se pensi di più all’anacrusi.

Mozart y los músicos escuchan atentos el lenguaje del director, ininteligible para el resto de los mortales. 

JOAN (OFF)



Sé que puede sonar a chino, pero las instrucciones de Andrés, el director, resultaron muy claras para nosotros. Detectar la imperfección es necesario para poder llegar después a algo así…



I know it may sound strange but Andres´ 


instructions were a clear guideline for us. 



It´s necessary to find mistakes to get to this 

point…

So che può sembrare strano, ma le istruzioni di Andrés, il direttore, erano molto chiare per noi. Rilevare l'imperfezione è necessario per arrivare poi a qualcosa così...

CORTE A:

INT. TEATRO EL MICALET - DÍA

El Quinteto nº 581 en La Mayor suena maravilloso en el escenario del teatro, tocado por los cinco músicos. 

EXT. CALLES – DÍA  

La pieza de la escena anterior sigue sonando. 

Joan conduce.

Ante sus palabras, la música disminuye su volumen, pero sin parar.

JOAN (OFF)



Existen muchos estudios científicos que prueban los beneficios de la música. No es una novedad que su práctica mejora la competencia matemática y lingüística, y que existe una relación significativa entre práctica musical y éxito académico. 



There are many scientific studies showing the benefits of music.It´s an undeniable fact that it improves mathematic and linguistic ability and that there´s a close relationship between musical training and academic success.

Ci sono molti studi scientifici che dimostrano i vantaggi della musica. Non è una novità che la sua pratica migliora le competenze matematiche e linguistiche, e che esiste una relazione significativa tra la pratica musicale e il successo accademico.

Joan aparca.

JOAN (OFF)



Llevo 8 años dando clases de música en secundaria. Conozco sus beneficios y me gusta transmitirlos a mis alumnos.



I´ve been teaching Music in a Secondary School for eight years. I know the benefits of music and I like showing them to my students.

Insegno musica nella scuola secondaria da 8 anni fa. Conosco i suoi benefici e mi piace spiegarli ai miei allievi.

Joan camina por la calle. 

ACABA LA MÚSICA.

EXT. FACHADA IES PLAYA FLAMENCA DEHESA DE CAMPOAMOR – DÍA

El edificio. No se escucha nada. 

Levemente empieza a sonar, al violín, el Aria “Un aura amorosa” de la ópera Così fan tutte de W.A.Mozart

INT. IES PLAYA FLAMENCA DEHESA DE CAMPOAMOR. AULA - DÍA

El Aria cobra presencia sonora.

Rostros de varios alumnos escuchando. 

Joan toca sonriente.

JOAN (OFF)



Mi motivación cuando doy clases es que mis alumnos tengan una experiencia artística. Que se sientan músicos. Aunque, claro, no todos sienten la música de igual manera.

When I’m teaching, my goal is to make my students have an artistic experience. To make them feel musicians. Although not everybody feels the music in the same way.

La mia motivazione quando insegno è che i miei allievi abbiano un’esperienza artistica. Que si sentano musicisti. Benché, naturalmente, non tutti sentano la musica nello stesso modo.

Planos de diferentes alumnos con diferentes actitudes. Contraste de expresiones.

Joan sigue tocando.

JOAN (OFF)



No me interesa tanto que un alumno sepa cuántas óperas escribió Mozart. Prefiero que escuche un minuto de   ellas, y se plantee que existen otras músicas además del reguetón.  



I´m not interested in making students learn by heart how many operas Mozart wrote, but to make them listen for one minute and this way, they´ll realize there is more music apart from reggaeton.

Non mi interessa tanto che uno studente sappia quante opere scrisse Mozart. Preferisco che ne ascolti un minuto e si accorga che ci sono altre musiche, oltre al reggaeton.

Joan acaba su interpretación y da una explicación. 

JOAN 





(a sus alumnos)



Bueno, este es el inicio del Aria “Un aura amorosa” y, bueno, dura unos cinco minutos. Eso del Aria ¿qué es? 

El Aria es, en un argumento de una ópera, cuando el autor, el libretista le pone la pausa, es una pausa en la acción para que el personaje que canta exprese sus sentimientos. “Un aura amorosa”, un ambiente, una brisa agradable, amorosa. En este momento se está hablando de amor.

Podemos ir a la segunda parte. No vamos  

a tocar Mozart nosotros pero sí “These

boots are made for walkin”

Well, this is the beginning of the aria “Un aura amorosa” and it lasts for five minutes. What´s an aria? In the plot of an opera,it´s when the libretist stops the action to let the characters express their feelings while singing. “Un aura amorosa “,a delightful loving breeze. It´s expressing love.

Now, let´s go to the second part. We aren´t going to play Mozart. We´ll play “These boots are made for walkin”.

Beh, questo è l’inizio dell'aria “Un’aura amorosa”, che dura circa cinque minuti. Cos’è un’aria? L’aria è, in un argomento di un’opera, quando l’autore, il librettista, fa una pausa nell’azione affinché il personaggio che canta esprima i suoi sentimenti. “Un’aura amorosa”, un’atmosfera, una brezza piacevole, amorosa. In questo momento si parla d’amore.

Possiamo andare alla seconda parte. Non suonaremo Mozart ma “These boots are made for walking”.

CORTE A:

INT. IES PLAYA FLAMENCA DEHESA DE CAMPOAMOR. AULA – DÍA

Los alumnos tocan, en Carrillón Soprano, “TheseBoots Are MadeforWalkin”, sobre la versión original de Nancy Sinatra.

Joan dirige, marcando el compás, en una danza sincronizada de imágenes entre alumnos y profesor.

JOAN  

Uno, dos, tres y….

Dos tres y…

Dos tres y…

Dos tres y…

Dos tres y…

Y…

Y…

¿Vale?Repetimos

One, two, three and…

Two, three and…

Two, three and…

Two, three and…

Two, three and…

And,

And,

Ok? Shall we repeat?

Uno, due, tre e...

Due tre e...

Due tre e...

Due tre e...

Due tre e...

E....

E....

Ok?Ripetiamo

Los alumnos repiten la canción.

JOAN (OFF)

El carrillón soprano no deja de ser un instrumento “de juguete”. Cuesta 19 euros y está hecho de plástico, pero tiene muchas más ventajas que la flauta dulce. Mi deseo es que descubran que pueden tocar canciones que les gustan y se sientan artistas. A partir de temas que conocen, como profesor puedo llegar mucho más lejos que si recurro solo a Beethoven. Lo importante es que la música nos hable.

The glockenspiel is nothing but a kind of toy for them. It costs 19 euros and it´s made of plastic but I think it has got more advantages than a recorder. I would like them to realize they can play the songs they like and feel like musicians do. Being a teacher  and playing the songs they know, I can make them enjoy themselves more than playing only  Beethoven .The important thing is that we feel music is talking to us.

Il glockenspiel non lascia d’essere uno strumento di “giocattolo”. Costa 19 euro ed è fatto di plastica, ma ha molti più vantaggi che il flauto dolce. Il mio desiderio è che gli allievi scoprano che possono suonare canzoni che piacciano loro e che si sentano artisti. Come insegnante, ottengo risultati più positivi con canzoni che gli studenti conoscono piuttosto che facendo ascoltare soltanto Beethoven. L’importante è che la musica ci parli.

INT. TEATRO EL MICALET - DÍA

ROSTROS del público escuchando atentos. Nos recreamos en las distintas reacciones, intercaladas.

El concierto prosigue… Los músicos, concentrados en su interpretación.

Más rostros de los oyentes.

JOAN (OFF)

Cuando hay atención en el público, siento que creamos una comunión, una alianza. Que formamos parte de una 

experiencia íntima, que el momento es nuestro.  

Aunque esto, no siempre es así…

A bond is created when audience is paying attention to the music. I can feel we are part of the same inner experience, that it´s our moment, though it may not always be this way.

Quando el pubblico è attento, creando una comunione, un’alleanza, siamo parte di un’esperienza intima, il momento è nostro. Anche se questo non è sempre così...

PLANOS de niños no atentos, ajetreados, bostezando…

JOAN (OFF)

Pero el bostezo de un niño no afecta. Está muy bien que un niño acuda a un concierto. ¡Bravo por sus padres! ¡Hay que rejuvenecer el patio de butacas señores! La proeza es que siga con atención todo un concierto.

It doesn´t matter if children yawn.It´s great if they attend some concerts. Hurray for their parents! We need young followers in the audience. It´s amazing if they can pay attention to the whole concert.

Ma lo sbadiglio di un bambino non importa. Va bene che un bambino assista ad un concerto. Complimenti per i suoi genitori! Bisogna ringiovanire la platea, signori! La prodezza è conseguire che il bambino stia attento tutto il concerto.

Planos de niños siguiendo atentos el concierto. 

Una niña dirige la orquesta con gestos.

MÚSICA.

JOAN (OFF)

Pero ¿por qué sentimos la música de la forma que la sentimos y no de otra? ¿Qué poder tiene sobre nosotros?


But why do we feel music the way we do 

and not in another way? What´s the 

power it can have on us?

Ma perché sentiamo la musica in questo modo e no en un altro? Che potere ha su di noi?

INT. CASA EN LA VALL D’UIXÓ - DÍA

Una antigua casa. Silencio.

Arranca el inicio del tercer movimiento del concierto para violín en Sol Mayor de Mozart, interpretada por Joan.

Rincones del jardín.

Joan toca al aire libre, entregado a la música.

JOAN (OFF)

La música tiene efectos insospechados, difíciles de imaginar. No toda es igual ni genera los mismos efectos. ¿Por qué?

Music has unexpected powers hard to imagine. It´s not all the same and neither are the effects it generates on us. Why?

La musica ha degli effetti imprevisti, difficili da immaginare. Non è tutta uguale e non genera gli stessi effetti. Perché?



CORTE A:

EXT. ESTACIÓN DEL NORTE (VALENCIA) - ATARDECER

Joan en la estación, con el violín. Se acerca al tren. 

JOAN (OFF)

Una amiga me habló del método Tomatis, Alfred Tomatis fue un médico que investigó la relación entre voz, oído y sistema nervioso. A través de este método, decenas de miles de personas se han rehabilitado de diversos trastornos escuchando a Mozart. 

Quise investigar, saber más sobre ese poder de la música y más todavía cuando descubrí que con este método se puede reducir un 30% el fracaso escolar… 

Y la próxima estación era Barcelona... 

A friend of mine talked me about the “Tomatis Method”.Alfred Tomatis was a doctor who investigated the relationship between voice, hearing and nervous system. Using his methodology, tens of thousands of people have recovered from different disorders just by listening to Mozart. I wanted to find out about that power of music, especially when I knew academic failure can also be reduced in 30% with this method, too. And the next station was Barcelona…

Un’amica mi ha parlato del metodo Tomatis. Alfred Tomatis fu un medico che investigò il rapporto tra voce, orecchio e sistema nervoso. Attraverso questo metodo, decine di migliaia di persone si sono riabilitate da vari disordini ascoltando Mozart. 

Volevo studiare, imparare di più su questo potere della musica e più ancora quando ho scoperto che questo metodo può ridurre del 30% l’insuccesso scolastico. E la prossima stagione era Barcellona...

INT. CENTRO DE TERAPIA - DÍA

La nuca de un niño que escucha con unos auriculares y juega.

OÍMOS MUSICA de Dvorak. 

[La música persistirá de fondo a lo largo de estas escenas].

JOAN (OFF)

Contacté con la Doctora Cori López Xammar, discípula directa de Tomatis, a quien conoció en un tren camino a Estrasburgo. Ambos se dirigían a un congreso sobre la infancia. Aquel encuentro le causó tal impacto que, después de estudiar con él en París, decidió consagrar su carrera al novedoso método.

I got in touch with doctor Cori López Xammar, direct pupil of Tomatis. She met him in a train to Strasbourg on their way to a Childhood Congress held there. She had such an impact on her that she moved to Paris to study with him. She´s devoted herself entirely to applying this novel methodology  successfully.

Mi sono meso in contatto con la dottoressa Cori López Xammar, discepola diretta di Tomatis. Tutti e due si conobbero in un treno quando andavano verso Strasburgo ad un congresso sull’infanzia. L’incontro le causò un tale impatto che, dopo aver studiato con lui a Parigi, decise di consacrare la sua carriera al nuovo metodo.

INT: CENTRO DE TERAPIA. PASILLO/DESPACHO

Una puerta abierta que da a un despacho. La doctora Cori López se adentra en él, junto con Joan, que la sigue, escuchando sus explicaciones que no oímos.

DRA. CORI LÓPEZ XAMMAR (OFF)



(en catalán, con subtítulos)

…A grans trets. El mètode del doctor Tomatis és molt ampli. Ell utilitza l'oïda com a porta d'entrada al cervell...(cont) 

Broadly speaking, Tomatis´ is a 

far-reaching methodology. He uses hearing as the door to get to the brain…

… in genere. Il metodo del dottore Tomatis è molto ampio. Usa l’udito come porta d’ingresso al cervello...

La doctora, con auriculares, da explicaciones técnicas a Joan. 

La doctora le pasa los auriculares a Joan, que se los pone. Sonríe al percibir el sonido.

DRA. CORI LÓPEZ XAMMAR (OFF)

(en catalán, con subtítulos)

(cont)..I ens explica que per poder escoltar nosaltres necessitem tenir un mecanisme que tenim a l'oïda, en perfectes condicions. I a partir d'aquí entres dintre del cervell i pots actuar en el cervell.

...According to him, we should have a perfect hearing system in order to be able to listen. From there, you can get into the brain and work in it.

... e ci spiega che, per udire, dobbiamo avere il meccanismo dell’orecchio in perfette condizioni. E da qui si puo entrare e agire nel cervello.

Los huesos del oído, frente a la imagen difuminada de la directora dando explicaciones. 

Detalle de los huesos del oído medio

ENCADENA A:

INT. RÍO SUBTERRANEO – DÍA

Como si a través del oído penetráramos en el cerebro, nos adentramos por un río subterráneo.

La música de MOZART preside.

DRA. CORI LÓPEZ XAMMAR (OFF)

Mozart va composar abans de conèixer les lleis de la composició. És a dir, éscom si haguès rebut, diríem, l'harmonia del món sonic. Què va passar? Doncs que això ho va rebreamb un codineurològic no pol·lucionat. 


    Mozart started composing even before he knew 
   about the rules of music composition. As if        
   he had received the harmony of the sonic    
   world. What happened? He received this harmony by means of a 

non-polluted neurologic code.

Mozart compose prima di conoscere le leggi della composizione. È come se avesse ricevuto l’armonia del mondo sonoro. Cosa accade? Ricevette questa armonia con un codice neurologico non polluto.

I sense que ell ho sabés va ser un especialista en el sistema nerviós central. Perquè quan nosaltres escoltem aquesta música ens posem en consonància amb un codi universal i còsmic que ens afina el nostre instrument.  



He didn´t know it but he was an expert on 

the central nervous system. When people 

listen to this music we connect to a 


universal and cosmic code and we feel which 

keeps our instrument in tune.

E, senza saperlo, fu uno specialista nel sistema nervoso centrale. Perché, quando ascoltiamo questa musica, ci mettiamo in comunicazione con un codice universale e cosmico che intona il nostro strumento.

CORTE A:

INT: CENTRO DE TERAPIA. SALA – DÍA

Sigue la música. 

Dos pacientes leen con los auriculares puestos. 

INT: CENTRO DE TERAPIA. DESPACHO – DÍA

El rostro de Joan. Sigue sonando Mozart.




JOAN (OFF)

Las explicaciones de la doctora Cori López-Xammar me llevaban a más interrogantes. Le pregunté cómo llegó Tomatis a la certeza de que la música más apta para su terapia era la de Mozart. 

After listening to doctor López-Xammar, I had some questions. I asked her how Tomatis realized it was Mozart´s music the most suitable one for his therapy.

Le spiegazioni della dottoressa Cori López Xammar mi suscitavano altre questioni. Le ho domandato come Tomatis ebbe certezza che la musica più adatta per la sua terapia fosse quella di Mozart.

DRA. CORI LÓPEZ XAMMAR  

Hi va arribar per l'experiència d'anar provant tot tipus de música, a tot tipus de llocs del món i va veure que a qualsevol ètnia des de l'Àfrica fins el Japó, Xina, els EUA, Europa, a totarreu, l'única música que li funcionava que li donavaelsresultats que ellesperava, era la de Mozart. 

He tried different types of music, from different parts of the world and ethnic groups such as Africa,Japan,China, USA or Europe. Only with Mozart´s music he got the right results.

Saggiò tutti i tipi di musica, in tutti i luoghi del mondo e vide che in ogni gruppo etnico e dappertutto, dall’Africa fin al Giappone, la Cina, gli Stati Uniti o l’Europa, l’unica musica che funzionava e produceva il risultato che lui aspettava era quella di Mozart.

INT: CENTRO DE TERAPIA. SALA – DÍA

En una sala, la doctora, Joan y una terapeuta. [SIN MÚSICA]

Mientras la doctora da la explicación, vemos intercalados planos de manos pasando un CD, ajustando el aparato, y otros planos detalle. 

INT: CENTRO DE TERAPIA. SALA – DÍA

Mismo lugar otro momento. 

DRA. CORI LÓPEZ XAMMAR  

Es coneix molt l'aplicació de la tècnica del doctor Tomatispelsproblemes de l'aprenentatge. Peròdesprés, amb la neurociència i tot el coneixement de la neurologia i  l'experiència de tants anys, doncs l'horitzó s'ha ampliat moltíssim …depressions, ansietats, algun problema més important de psiquiatría … 

Sobretot és un ansiolític potentíssim.


Tomatis´technique is widely applied on learning problems. After many years of studying neuroscience and neurology,  it´s also been applied to other areas such as depression, anxiety, and other important psyquiatric illnesses. Moreover, it´s a powerful anxiolytic.

È ben conosciuta l’applicazione della tecnica del dottor Tomatis per i problemi di apprendimento. Ma poi, con la neuroscienza e tutte le conoscenze di neurologia e l’esperienza di tanti anni, l’orizzonte si è ampliato tantissimo: depressioni, ansie, qualche problema più importante di psichiatria... 

Soprattutto è un ansiolitico molto potente.

I a partir d'aquí tot el que sigui ordenar la funció cerebral. 

…

El nen autista que és autista de veritat, per dir-ho alguna manera, amb Tomatis el pot ajudar molt.

At the same time, it´s also related to ordering brain functioning. 

The autistic child, the real autistic one, can improve a lot with this method. 

E da qui tutto quello collegato a mettere in ordine la funzione cerebrale. Il bambino autistico, veramente autistico, per così dire, può migliorare molto con il metodo Tomatis.

DRA. CORI LÓPEZ XAMMAR   

Hi ha una música universal jo n'estic completament segura, per lògica i perquè ho vull creure així. Nosaltres som música, som vibració, hauríem de ser consonància, hauríem de ser harmonia. Jo penso que som música.

I strongly believe there is a universal music, logically there must be, and I want to believe it. We are music and vibration. We should be consonance, harmony. I believe we are music.

C’è una musica universale, ne sono completamente sicura, a rigor di logica e perché io lo voglio credere così. Noi siamo musica, siamo vibrazioni, dovremmo essere consonanza, dovremmo essere armonia. Penso che siamo musica.

INT. ENSAYO – DÍA

Joan tocaviolín a solas. Segundo movimientodelConcierto nº 3 en Sol Mayor de W.A.Mozart.

  JOAN (OFF)

Aquel día, sin la presencia de las cámaras, me permitieron tocar para una

niña que recibía terapia. Estaba sentada en el suelo con los casos puestos y cuando inicié la música con mi violín ella_ que tenía dificultades motoras_ se giró como un resorte, se le iluminó la cara, se acercó a mí sonriendo. Quería tocar el violín,quería acariciarlo y yo paré de tocar. Quise hablar con ella..pero ella estaba como inerte. Y de nuevo empecé a tocar el violín y lo mismo: estábamos dialogando y notaba que nos podíamos comunicar.   

  With my cameras off, I played for a girl who was receiving some theraphy . She was sitting on the floor with her headphones on and as soon as I started playing, she turned round, even if she had mobility difficulties. Her face lit up with happiness and came to me smiling. She wanted to touch the violin and I stopped playing. I tried to talk to her but she looked lifeless. I began to play again and the same situation was repeated. We could communicate thanks to music.

Quel giorno, senza la presenza delle camere, mi permettero di suonare per una bambina che riceveva terapia. Sedeva in terra con gli auricolari e, quando ho iniziato la musica con il mio violino, lei, che aveva delle difficoltà motrici, ha scattato come una molla, il suo viso si è illuminato è si è avvicinata da me sorridendo. Voleva suonare il violino, voleva accarezzarlo ed io smisi di suonare. Ho voluto parlare con lei, ma lei era come inerte. E ancora una volta ho cominciato a suonare il violino ed è succeso lo stesso: ho sentito che, attraverso la musica, ci potevamo comunicare.

La experiencia me fascinó y quiseseguirexplorando. Quería saber hasta dóndepodíallegar con mi quinteto y Mozart. Así es que me reuní con mis compañeros y les propuse algo.



It was an awesome experience and I wanted 

to continue exploring. I wondered what I 

could achieve with my Mozart quintet so I 

assembled my friends and proposed something 

to them. 

L’esperienza mi ha affascinato e ho voluto continuare ad esplorare. Volevo sapere dove potevo arrivare con il mio quintetto e Mozart. Così, mi sono trovato con i compagni ed ho proposto loro qualcosa.

EXT. JARDÍN – DIA

El quinteto da sus opiniones sobre la idea de Joan y opinan sobre por qué les parece una buena idea, por qué conectan con ella, que experiencia creen que les va a suponer… pero sin decir de qué se trata.

YOLANDA

Creo que esta experiencia será muy bonita porque, una vez allí, ver a la gente cómo reacciona delante de la música será muy satisfactorio también para mí.

I think it´s going to be a beautiful experience because it will be rewarding to witness how people react to music. 

Credo che questa esperienza sia molto bella, perché vedere la gente reagire davanti alla musica sarà molto soddisfacente anche per me.

ENRIQUE

La música nos transmite muchísima energía. Esa energía se materializa a través de nuestros sentimientos y que estos sentimientos los exteriorizamos  con nuestro instrumento.Y eso Mozart lo hace a la perfección con su música.



 Music transmits a lot of energy . This energy is materialized through our feelings and they are exteriorized by means of our instruments. Mozart can express this perfectly.

La musica ci trasmette un sacco di energia. Questa energia si materializza attraverso i nostri sentimenti e noi esterniamo questi sentimenti con il nostro strumento. Mozart lo fa perfettamente con la sua musica.

MICHAELA

Pienso que la música puede crear cambios en las personas, pero no sé lo que resultará de todo esto. No tengo ni idea.

 I think music can create changes in people but I have no idea what will come out of this

Penso che la musica possa creare cambi nelle persone, ma non so quale sarà il risultato di tutto questo. Non ne ho idea.

SALOMÓN

Nunca he hecho anteriormente nada igual y estoy muy ilusionado con esa experiencia. 

I haven´t done anything like this before so I’m very excited with this experience.

Non ho mai fatto nulla di simile e sono molto entusiasta di questa esperienza.

EXT. CALLE. CENTRO DE PARALÍTICOS CEREBRALES – DÍA

Un autobús llega al centro, dando marcha atrás. 

Aparca. Se abren sus puertas.

VANESA (OFF)

APCA es un centro de parálisis cerebral. Fue un grupo de padres hace más de treinta años que, preocupados por el bienestar de sus hijos, decidieron unirse, formar una asociación y ofrecerles mejor calidad de vida a sus hijos en un futuro. 

APCA is a centre for patients with cerebral palsy. More than thirty years ago,a group of parents who were worried about the welfare of their children decided to found an association and give their children a better quality of life in the future.

APCA è un centro per pazienti con paralisi cerebrale. Più di trent’anni fa, un gruppo di genitori preoccupati dal benessere dei loro figli fondarono un’associazione per offrire loro una migliore qualità di vita in futuro.

A través de la rampa para discapacitados del autobús desciende un paralítico cerebral, ayudado por una terapeuta.

INT. CENTRO PARALÍTICOS CEREBRALES. PASILLOS - DÍA

Distintos paralíticos cerebrales ayudados por sus terapeutas, manejando vehículos adaptados con ruedas, y aparatos de facilitación motora.



    VANESA (OFF)

Aquello empezó con un grupito de personas haciendo talleres y haciendo tratamientos y ahora mismo es una residencia, un centro de día y cole de educación especial….

It all started with a group of people in a workshop and now there is a residence, a day-care centre and a special needs school.

Quello che cominciò con un piccolo gruppo di persone facendo corsi di apprendimento e cure, è diventato una residenza, un centro di accoglienza diurna e una scuola di educazione speciale.

 VANESA (OFF) (CONT.)

Y aquí se atiende a personas afectadas de parálisis cerebral desde los tres años hasta el final de sus vidas. 


     We treat people with cerebral palsy since they 

are three to the end of their lives.

Si prende cura di persone colpite da paralisi cerebrale, da tre anni fino alla fine della loro vita.

INT. CENTRO PARALÍTICOS CEREBRALES. DESPACHO - DÍA

La directora del centro en su despacho. 

VANESA RECHE  

La parálisis cerebral afecta principalmente a las neuronas motoras pero hay muchos trastornos asociados como puede ser autismo, como puede ser retraso mental, problemas visuales, auditivos,... y cada persona es especial en sí misma, no hay una persona con parálisis cerebral igual que otra.

Cerebral palsy affects motor neurones, but there are other disorders related to it such as autism, mental deficiency, visual and hearing  problems…. Each person with cerebral palsy is different and unique.

La paralisi cerebrale colpisce principalmente i neuroni motori ma ci sono molti disturbi associati: autismo, ritardo mentale, problemi visivi, uditivi... E ogni persona è speciale in sé, non c’è una persona con paralisi cerebrale uguale a un’altra.

SERIE DE PLANOS

Un conjunto de fragmentos musicales intercalados con imágenes que muestran la crudeza de los paralíticos cerebrales.

Una amalgama de rostros contorsionados, pesadumbre y densidad invisible sobre el ambiente.

La incapacidad en su más desvalido estado, encarnada por los afectados de parálisis cerebral, al cuidado de terapeutas profesionales. 

SUENA “Après un reuve” de Gabriel Fauré. 

PARALITICA CEREBRAL 1 (de pelo corto), con expresión melancólica, balancea su cabeza.

Vemos la sala, llena de paralíticos cerebrales y terapeutas atendiéndoles.

Un enfermero atiende a PARALITICO CEREBRAL 2, contorsionado en su silla.

Imágenes de otros paralíticos.

SUENA un fragmento de la Fantasía para viola en G menor, de J.N. Hummel.

Rostro de PARALÍTICA CEREBRAL 3, una joven con mirada perdida.

PARALITICO CEREBRAL 4 come por si solo, con gran esfuerzo.

PARALITICO CEREBRAL 5 bebe por si solo, también con esfuerzo.

PARALÍTICO CEREBRAL 6 con babero.

PARALÍTICA CEREBRAL 7 se estira.

Otros planos de paralíticos en estados que revelan su difícil situación 

Planos de los terapeutas en distintas acciones con los paralíticos.

Acaba el solo.

INT. CENTRO DE PARALITICOS CEREBRALES. PASILLO. - DÍA 

SUENA Mozart.

Por los pasillos del centro, distintos auxiliares empujan la silla de ruedas de diversos paralíticos cerebrales. 

Otros van y vienen. 

La atmósfera de la actividad diaria en el centro.

VANESSA (OFF)

Trabajamos con Musicoterapia. La música es increíble. No sabemos qué es lo que estos chicos captan de la música pero hay algo especial que ellos perciben.

We usually work with music therapy. 

Music is incredible. We don´t know what 

they feel but there is something 


special they can perceive.

Lavoriamo con musicoterapia. La musica è incredibile. Non sappiamo quello che questi ragazzi capiscono della musica ma c’è qualcosa di speciale che essi percepiscono.

Mientras sigue la MÚSICA, vemos que el pasillo queda algo más vacío.

JOAN (OFF)

Con la doctora Cori López Xammar había descubierto que Mozart estaba codificado ya en el seno materno, que su oído no estaba contaminado, y que, posiblemente por eso, escribía la música de los dioses. El Centro de paralíticos cerebrales era un paso más. Quería ver con mis propios ojos hasta donde llegaban los límites de su música.

With doctor Cori López Xammar I had already discovered Mozart was codified in his mother´s womb. His hearing ability wasn´t polluted and that´s why he could write god´s music. Visiting the Centre for People with Cerebral Palsy (APCA) was one step further. I wanted to see with my own eyes where Mozart´s music´s limits were.

Con la dottoressa Cori López Xammar avevo scoperto che Mozart era già codificato nel grembo materno, che il suo udito non era contaminato e che, forse per questo, scrisse la musica degli dèi. Il centro di paralitici cerebrali era un ulteriore passo avanti. Volevo vedere con i miei occhi dove erano i limiti della sua musica.

CORTE A:

INT. CENTRO DE PARALÍTICOS CEREBRALES. DESPACHO – DÍA

SERIE DE PLANOS

Suena el ARIA “Un aura amorosa” de la ópera Così fan tutte de Mozart

Sobre el sonido del Aria diferentes planos de los paralíticos cerebrales.

Estos planos contrastan con los anteriores, se les ve más felices. Hay más risas.

Baja el volumen del aria y surgen las palabras de Joan.

JOAN (OFF)

En este Centro, APCA, ya se aplicaba la musicoterapia y se sabía hasta qué punto los distintos tipos de música mezclados con amor y entrega humana, provocaban cambios significativos en los pacientes.

Pero nosotros íbamos a dar un paso más, crear una experiencia en grupo y en directo. 

In this centre APCA they had already been using music therapy and they were aware of causing significant changes in patients, when different kinds of music together with love and human devotion were applied. But we were going to go one step further and create and experience in group and live.

In questo centro, APCA, si usava già la musicoterapia e si sapeva in che misura i diversi tipi di musica mescolati con amore e dedizione umana, hanno causato cambiamenti significativi nei pazienti.

Ma stavamo per andare un passo oltre, creando un’esperienza in gruppo e in diretta.

EL ARIA SIGUE…

INT. CENTRO DE PARALÍTICOS CEREBRALES. SALA DE MÚSICA – DÍA

La sala, con músicos, pacientes, terapeutas. Antes de empezar. 

ACABA EL ARIA

Silencio

Los cinco músicos frente al escenario, con los pacientes y terapeutas de público.

Arranca el QUINTETO nº 581 en La Mayor. Lo siguiente es un montaje sobre el quinteto de Mozart.

Se alternarán planos de los distintos pacientes

SERIE DE PLANOS

Empezamos con los rostros más inertes.

Los músicos en escena.

Algún paciente reacciona con sonidos. No intervienen los terapeutas.

Los músicos prosiguen imperturbables.

Algunos terapeutas calman afectuosamente las reacciones de algunos pacientes.

Otros pacientes siguen neutros.

Observamos los primeros cambios claramente favorables a través de gestos de algunos pacientes.

Algunos terapeutas interactúan con ellos.

Algún plano de rostros reaccionando de forma claramente favorable.

INT. CENTRO DE PARALÍTICOS CEREBRALES. SALA DE MÚSICA/SALA DE REUNIONES – DÍA

PACIENTES reaccionan favorablemente a la música.

SERIE DE PLANOS

Una serie de planos entrecortados de los terapeutas dando opiniones favorables sobre algunos pacientes y los pacientes en acción. Sin dejar de oír la música.

La música sigue…


SERIE DE PLANOS

Los mejores planos de los pacientes, sonriendo, moviendo la cabeza, bailando con las manos… 

El concierto acaba.

APLAUSOS DE LOS PACIENTES

   ENCADENA A:

INT. TEATRO EL MICALET - DÍA

APLAUSOS del público del teatro.

INT. CENTRO DE PARALÍTICOS CEREBRALES. SALA DE MÚSICA – DÍA

En el escenario del centro, los músicos saludan.

   ENCADENA A:

INT. TEATRO EL MICALET - DÍA

En el escenario del teatro, los músicos saludan

INT. RÍO SUBTERRÁNEO - DÍA

Silencio.

JOAN (OFF)

Nuestra experiencia tocaba a su fin. Habíamos visto una vez más que cuando Mozart está presente, pueden suceder milagros humanos.

Our experience was about to finish. We had witnessed, once more that, when Mozart  appears, human miracles can happen.

La nostra esperienza stava arrivando alla sua fine. Avevamo visto ancora una volta che, quando Mozart è presente, possono verificarsi miracoli umani.

JOAN (OFF) Cont.

La música de Mozart ya no es propiedad exclusiva de los más capacitados, ni siquiera de los que se deleitan

con su magia. También pertenece a los más desfavorecidos. Quizá a ellos más que a nadie, porque a ellos transforma con mayor intensidad.

Mozart´s music is no longer the property of the most talented people. Not even of those who most enjoy its magic.It also belongs to the underprivileged, because they are more deeply transformed.


La musica di Mozart non è più proprietà esclusiva dei più dotati, neanche di quelli che si dilettano con la sua magia. Appartiene anche ai più svantaggiati. Forse appartiene a loro più che a chiunque altro, perché trasforma loro con maggiore intensità.

A partir de ahora, ya nada será igual. Sabemos que los límites y el poder de la música van más allá de lo evidente. La historia acaba, pero el viaje, en realidad, no ha hecho nada más que comenzar.



From now on, nothing will be the same. We 

know the limits and power of music go far 

beyong the evidence. The story finishes but 

the journey is, in fact, about to start.

D’ora in poi, già niente sarà lo stesso. Sappiamo che i limiti e il potere della musica vanno oltre l’ovvio. La storia finisce, ma il viaggio, in realtà, non ha fatto che cominciare.

SUENA, INMENSA, LA MÚSICA DE MOZART

Nos adentramos por las grutas

ENCADENA A:

INT. RÍO SUBTERRÁNEO - DÍA

El agua, oscura y titubeante, abarca la imagen. Es un espejo de la imagen de inicio, danza, tímida, ante los violines que interpretan Mozart. 

TÍTULOS DE CRÉDITO FINALES, sobre la ondulante agua oscura.


